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ТЕРМІНОСИСТЕМА Й ОСОБЛИВОСТІ ЇЇ ПРЕЗЕНТАЦІЇ  

В ІНОЗЕМНІЙ СТУДЕНТСЬКІЙ АУДИТОРІЇ  

 

Актуальність роботи зумовлена необхідністю аналізу й 

узагальнення наукового матеріалу щодо наявних методик викладання 
мови спеціальності, зокрема мови медицини, з огляду на 

термінологічний компонент навчання української мови як іноземної. 

Особливої уваги потребують питання, пов’язані з підготовкою 

професійно орієнтованих навчальних матеріалів, спеціалізованих 

навчальних посібників із фокусуванням на термінологічній роботі 

іноземних студентів. 

Проблема забезпечення студентів необхідними науково-

теоретичними  знаннями для практичної термінологічної роботи як 

важливого чинника опанування фахової мови вже розглядалася нами 

в  різних аспектах [1; 2; 3; 4; 5]. Зокрема, фокусування уваги на 

універсальності педагогічних стратегій мовної підготовки в сучасних 
національній та європейській медичних вищих школах дало підстави 

стверджувати, що “саме у сфері медицини найвиразніше проявляються 

комунікативні вміння фахівця. Вони повною мірою реалізуються як на 

етапі підготовки майбутнього спеціаліста, коли формується рівень 

його мовної компетенції, так і на етапі практичної діяльності медика,  

під час безпосереднього спілкування медичного працівника з 

пацієнтом, коли від мистецтва спілкування суттєво залежать 

результати лікування” [4, с. 1186]. 

У наших попередніх публікаціях йшлося також про 

напрацювання в питанні організації термінологічної роботи студентів 

для самостійного та кваліфікованого вирішення труднощів 
слововживання і терміновживання в сучасному дискурсі як основного 

завдання мовних дисциплін у  вищій школі [1, с. 99]. 

У фокусі досліджень залишається проблема концептуального 

підходу до презентації галузевої термінології в навчальних матеріалах 

для іноземних студентів. Інноваційні процеси в системі освіти 

вимагають оновлення змісту навчання, підвищення його наукового і 

професійного рівня, зокрема створення навчально-методичного 

забезпечення на основі новітніх технологій і передового педагогічного 

досвіду. 

Вироблення навичок професійної комунікації потребує 

оволодіння операціями вибору слів, зокрема й термінів, що надає 



104 

 

навчанню фахового мовлення специфічного характеру й зумовлює 

розроблення спеціальних прийомів оволодіння цими операціями. 

Вивчення фахової мови базується на правильно відібраному 

словникові-мінімумі,  який повинен бути активно засвоєним. З огляду 

на контекстуальне вживання термінів важливим є засвоєння типових 

для наукової літератури граматичних структур, якими майбутні 

фахівці можуть оперувати у процесі ділового спілкування. Саме 

питання підготовки студентів до професійного дискурсу поділяємо на 

дві частини: відбір словника за спеціальністю і розробка системи 

вправ, які б сприяли його активізації, та визначення основних 
структурних одиниць мовленнєвої діяльності іноземних студентів. 

Враховуючи лінгвістичну природу слів-термінів та граматичних 

структур, що потребують засвоєння, з методичних позицій можна 

виділити такі вихідні одиниці навчального матеріалу: слово, 

словосполучення, речення, текст.  

На рівні лексеми суттєвими є навички володіння звуковим 

образом слова, розуміння його значення та зв’язку з іншими словами 

тощо. Сюди можна віднести операції пошуку й відбору слів для 

конкретного висловлювання, операції заміни та перетворення, які 

формують вміння висловити ту ж саму думку шляхом опису, 

використання синонімів, а також операції комбінування вивченого 
слова з іншими лексемами. 

Щодо вироблення навичок терміновживання у процесі вивчення 

фахового мовлення слід враховувати, що на цьому етапі навчання 

іноземними студентами вже засвоєно необхідний масив 

загальновживаної лексики. Зважаючи на однозначність термінів, 

проблеми вибору студентом відповідної словоформи з декількох 

синонімічних не виникає. Основним завданням в цьому разі є 

організація діяльності студентів, що забезпечила б стійке 

запам’ятовування активного термінологічного словника й уміння 

оперувати вивченою лексикою у процесі побудови висловлювання. 

З огляду на те, що елементарним рівнем професійного 
висловлювання є речення як компонент тексту, вживання нової 

лексики на рівні речення потребує автоматизації дій щодо 

структурного (синтаксичного, морфологічного, інтонаційного) 

оформлення висловлювання даного рівня.  

Отже, максимально продуктивну роботу із засвоєння термінів 

уможливить, на нашу думку, презентація слова-терміна в окремих 

лінгвістичних аспектах. Зокрема, розглядаються граматичний, 

лексичний, семантичний, словотвірний та синтаксичний параметри 

слова. 

Вивчення термінологічної системи студентами дає уявлення про 

джерела формування та способи номінації спеціальних понять, 
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найбільш характерні словотвірні моделі, особливості функціонування 

термінів і терміносполук, взаємодію певного виду термінів у межах 

однієї термінологічної системи й поза нею – із загальновживаною 

лексикою української мови. 

Комплексний підхід у термінологічній роботі дає можливість 

простежити аналогію в дослідженні термінолексеми та зафіксувати 

ідентичність його параметрів у різних мовах. 

Представлена концепція, запропонована для роботи зі 

студентами у вищих навчальних закладах, де працюють автори, 

пройшла успішну апробацію. Важливо відзначити, що професійно 
зорієнтовані, якісно підготовлені навчально-методичні матеріали, які 

містять викладені вище аспекти термінологічної роботи, є підґрунтям 

для реалізації вимог концепції сучасної мовної освіти. 
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